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Caxetak: Paj nctpaxyje mpyuMeHy TeopHje npe-
Bohewa Ha kopmycy Cumuhesux (Charles Simic)
npesoja TaguheBux mnecama. 3a morpede oBor pana
HajBaXHMja je ymoTpeda dopmanmHUX KOpecHoHIe-
HaTa. Teopujcka noTka duhe monorpadwuja Bopuca
Xnedeua Onwina nauena upesoherd, a KOPIYC U3BO-
pauvHuhe penpe3eHTAaTHBHE IIECME M3 TNECHHUYKUX
3dupxu Hohna tiowina (Night Mail: Selected Poems),
Tamne cwigapu (Dark Things) v npeBefeHH CTHXOBH
Hekux TapuwheBux mecama u3 aHTosordje Kow uma
weci Holy (The Horse Has Six Legs: An Anthology of
Serbian Poetry). Y3 To, pa3maTpajy Ce CIUYHOCTHU U
pasnuke nmpesBohema Npo3e U M0oe3Hje, Kpo3 Ccydesba-
Bame IpeBoguIaukor uckycrsa Yapnca Cumuha u
3opana [Taynosuha. ITopen Tora, pax ce HaBu KymnTy-
POJIOIIKOM JJUMEH3UjOM NpeBohema Koja Ce y BEIH-
KOj MEpH 0Cllaka Ha (MaTepHmH) je3UK U UIEHTHUTET.
Hamepa uctpakuBama je na ocsetnn Cumuhesy moe-
THKY IIpeBohema kao MoCTa KOjU MoBe3yje JBa U[EeH-
TUTETa ayTopa.

Kipyune peun: Hosuna Taguh, Yapnc Cumuh,
npeBohemwe, noesrja, HIEHTUTET, MaTEPHHU jE3UK

1. IToe3uja HoBune Taguha y npeBony
Yapnca Cumuha Ha €HIJIECKH je3HK

[Tecme Hosuile Taguha Koje je Ha €HITIECKH Mpe-
Beo Yapnc Cumuh cakyrueeHe cy y 30upkama Hohna
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towwa (Night Mail: Selected Poems, 1992), Tammne
cmeapu (Dark Things, 2009) xao u y aHtosnordju Korw
uma wectti Holy (The Horse Has Six Legs: An Anthology
of Serbian Poetry, 2010).

Y 3dupum Hohua #iowiia (Night Mail: Selected
Poems) Hanase ce npesefieHe Ha €HITIECKH je3UK IECME
u3 Ilpucyciuea (Presences): ,Tamuu newau” (“Dark
Climber”), ,ITuram” (“I Ask”), ,,CnykaBKka (DOK y BpPTy
py4aBamo)” (“Servant Girl”), 3aTum npeBefieHe mecme
u3 3dupke Death in a Chair: ,Toct” (“The Guest”),
.Kesunoea Hohua urpa” (“The Night Game of the
Maker of Faces”), ,Cujannua ke3swno” (“Lightbulb
Maker of Faces”), ,CnasuHa ke3uno” (“Faucet Maker
of Faces”), ,HUrna xesuno (“Needle Maxker of Faces”),
,Ycra keswnosa” (“The Mouth of the Maker of
Faces”), ,, Y mposopy ke3wio” (“The Maker of Faces in
the Window"), , Tu xoju ce mojasmyjem” (“You Who
Appear”), ,Bam” (“Louse”) u ,Ilemnu cat” (“Pocket
Watch”).

[ToToM, y 1H0j ce Hajase U IpeBefieHe MecMe M3
3dupke Kgpeno (Mew): ,Oxue, okue 310" (“Eye, Evil
Eye”) ,Ilacja npeckaxana” (“Dogs Gambol”), ,Ynuuuu
conetr” (“Street Sonnet”), ,Pyxa” (“The Rose”), ,By-
nama” (“The Fool”), (“Gibe”), ,Ka Beuepu” (“Toward
Evening”), ,Bpana, cuer” (“Crow, Snow”), ,Hohnu
conetr” (“Night Sonnet”). ¥ nctom u3namwy Hanase ce
necme U3 necHuuke kwure Otnena koxow (Fiery Han),
u T1o: ,[IpusuBame HOhu" (“Summoning the Night”),
“Nightingale”, ,Huko"” (“Nobody”), ,Tpuum ca 1uie-
crapom 3adomenum y teme” (“I Run With a Pair of
Compasses”), “The Wee-Hour Lady”, “Night Meditati-
on”, “Conversation”, ,Jomnase no mene” (“They Come
for Me"), JMrpauke, can” (“Toys, Dream”), (“Thief”),
Hcyc”, (“Jesus”), ,HoBek wu3 HHcTHUTyTa 3a CMpT”
(“Man from the Death Institute”), ,Mauju wTpajk”
(“Cat Strike”), ,ITecma jarmeTy” (“Song to the Lamb”),
LJlenenuna” (“Icicle”), “Crazy Women”, ,JenHo mepo
uctprayto u3 pena Orwene Kokomn” (“A Feather
Plucked from the Tail of the Fiery Hen”), “My First
Record”.
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Y 0BOj 30UpLH Cy U IPEBENIEHE [TECME U3 TIECHUYKE
kwure Foul Language: ,11ITa je pekao mnaguh” (“What
the Young Man Said”), ,Antuncaam” (“Antipsalm”),
»HaroBapuo cam cedbu Ha Bpat” (“I Loaded Upon My
Neck”), ,Cmouc, csuna” (“Text, Silk”), ,LlpHa mwuca”
(“Black Mass"), kao u mecme u3 30upke The Object of
Ridicule: “The Morning I Walked through the Park”,
“The Murderers are Stunning Themselves”, ,CyHueB
cpam” (“Sun’s Shame”), “My Magpie”, “The Operator
Calls Me”, “Shoulder Cape, Story”, “Crazy Tenant”,
“Little Picture Catalogue”, “Medusa”, “Song”, “Die”. U3
30upke Street (1990) Hanase ce mecme: “1989”, “This
is the Day”, “My Night Labors”, “This Instant Young
Noah Went By”, “To a Marksman”, “Liar” u “Laocoon/
Serpent”. Hajsan, us 3dupke Sparrow Hawk (1990), 3a-
cTymbeHe cy ctuxoBu “I'LL Stand before Deaf Judges”
u “Orator”.

Y 30upum Hohua tiowitia (Night Mail: Selected
Poems) npesepene cy jomr u necme “This is the Day”,
“My Night Labors”, “This Instant Young Noah Went
By”, “To a Marksman”, “Liar”, “Laocoon/Serpent”, kao
U cTuxoBHU u3 30upke Sparrow Hawk: “I'll Stand Lame
before Deaf Judges”, “Orator”, “Blissfully Open Wide
is the Mouth of the Idiot”, “Apple”, “He Turns the
Pages of Books and Examines the Poems There”.

Y 3dupuu Dark Things Hamase ce NMECHUYKUA TeK-
croBu: ,lllapenu xamyt” (“Coat of Many Colors”),
,CyHueB cpam” (“Sun’s Shame”), ,Pasrosop” (1)
(“Conversation (I)”, “Midnight Lady”, ,Tamne cTBa-
pu” (“Dark Things”), “Amidst the Noise”, “About the
Knife”, “Whisk Broom 50”, “Again That”, “I Came
Back from Work”, “Armful of Twigs”, “Dream”, “Night
Passes”, “While You Count The Stars”, “Vampire”,
“Book Thief”, “No One”, “Hatred”, “Fortune Teller
Speaks”, “Ten Fingers”, “Someone Whispered to Me
in a Dream”, “Soldier’s Song”, “The Seventh Brother”,
“Stepmother”, “About the Dad”, “Briefly”, "He Ne-
eds”, “Magpie the Witness”, “"Straitjacket”, “City at
Night, Big Mud”, “Return to B.”, “Three-legged Bed",
“Sheepskin Coat”, “Knives, Dream”, “If You Were to
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Get a Job”, “You, Crooked One”, “People Went By”,
“Monkey Business”, “You are Mighty”, “Spade”, “Old
Shoes”, “On a Train Station”, “Dream”, “I Fell Asleep
So My Fear May Pass”, “Something Ripened”, “A Bird
Started to Sing”, “Out of Some Old Thing”, “In Front of
a Supermarket”, “Rabbit”, “Book, Dream”.

[Tecme Hosuue Taguha koje cy 3acTyIbeHe y aHTo-
noruju The Horse Has Six Legs: an Anthology of Serbian
Poetry ! cy: ,Hrpauke, can” (“Toys, Dream”), ,JemHo
nepo ucTprayTo u3 perna OrmweHe Kokomrn” (“A Feather
Plucked from the Tail of the Fiery Hen"”), ,[Tecma jarme-
ty” (“Song to the Lamb”), ,AnTuncanm” (“Antipsalm”),
JJuaram” (“T Ask”), HUcyc (“Jesus”), “Thief”, ,Huxo”
(“Nobody”), ,TpuuM ca mectapom 3aboJeHHUM y IIO-
tipak” (“I Run with a Pair of Compasses in the Back of
My Head"), ,,Pyxa” (“The Rose”), ,Hacosuux” (“Pocket
Watch”), ,Cruc, ceuma” (“Text, Silk”), ,V dpusepckom
casiony” (“At the Hairdresser”), , Kesunosa HohHa urpa”
(“The Night Game of the Maker of Faces”), “Little
Picture Catalogue”, “Die”, ,Tamue crBapu” (“Dark
Things"), ,CBpaxa, cBegok” (“Magpie the Witness”), “In
a Train Station, Dream”.

Yxonmuko ymopenumo caapikaje 30upku  Hohwua
Howitia Ha cprckoM u Nigt Mail: Selected Poems Ha eH-
[JIECKOM je3uKy, yBuneheMo Aa je OCHOBHO IPEBOAU-
JIauKo peliewe kojum ce Yapnc Cumuh y BeIUKoj Mepu
KODHCTHO OHO KOje TnojpasymeBa Oa HM3mely peuu Ha
CPIICKOM Y PEYH Ha eHIIeckoM noctoju opHoc 1:1. To
3HAUH Jia CE€ pey U3 je3rKa U3BOPHUKA 3HAUEHCKU Ipec-
JIMKaBa Y peY je3uKa Hba. Y MPENroBOpy MODOBIIAHOT
W IpolIMpeHor usfawa aHronoruje The Horse Has Six
Legs: an Anthology of Serbian Poetry Yapnc Cumuh usHo-
CH CBOj OCHOBH NMPEBOAWIAYKH MMPHUHLIUT KOjUM C€ PYKO-

1 VY 0BOj aHTONOTWjU Hala3e ce TMecMe W JPyruxX MecHUKa M
MeCHUKHIa Kao 1To cy Momumiio Hacracujesuh, Anekcanznap Bydo,
Iecanka Makcumosuh, Papme [paunan, Backo [loma, Mwuopnpar
[TaBnosuh, UBaH B. Jlanuh, Anexcanznap Pucrosuh, JoBan Xpucruh,
bpanko Mumpkosuh, Jbydomup Cumosuh, Usan I'ahancku, MaTuja
behkosuh, Jbumana Bypuh, Pama Jluama, Oymko Hosaxosuh,
Pagmuna Jlasuh, Munan Hophesuh, Huna Kusanosuh, [Januua
Byxuesuh, [lparan JoBanosuh Janunos u Bojucnas Kapanosuh.
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BOIW — NMPUHUMN AociefgHoctd. Kako cam nuue: ,Moje
IIPBO [TPaBWIO j€ OyBEK Jla MPEBOAUM LUTO je JOCIOBHUje
moryhe?” (Simic 2010: XVIII). To ce BUIOX Yy HETOBUM
npeBoguma MHorux TapguheBux necama. JJoCiIOBHOCT ce
orzena y TOMe IITO CE Pey Ha je3UKy ca KOjer Ce MPeBOIH
OuBa 3aMemeHa CBOjUM MPEBOOWIAUYKUM €KBUBAJIEHTOM
KOjH jOj alCOTyTHO OLrOBapa IO 3HAUEHY.

Hexke of mecama Koje To UIyCTpYjy Hajase ce 'y aH-
ToNOTHju. Pagu winycrpauuje, usadpanu cMo IBe mecme
u3 30upke Dark Things. JemHa op wux je “No One”, of-
HOCHO ,Huko”.

HHUKO No one?

Tlokasyje Mu Hohac kocy off xule craxia  Tonight he shows me
nuseha  his wire-glass-and-flower hairdo

ZIBOCEKJIE YCHe double-edged lips
TeTOKpaKy jesnk five-pointed tongue.
AX packomyaBa CBHJIEH MPCIYK Ah he unbuttons
his silk vest
ax Ty My je UmaK Teno — ah, even so, he has a body -
3/MaTaH cat and a gold watch
A none fone And below below
Y CeHLM HOTaBHLa YMECTO CTOMana in the shadow of his trousers
instead of feet
[Isa Toukuha uma he has two wheels
[IBa Bpassja Touknha two devilish wheels
(Tamuh 2019: 74) (Tadic 2009: 26)

Y oBOj mecMM BUAMMO NMPEBOAWIAYKA HAYesIa KOjUX
ce Yapnc Cumuh gpxao kana je mpesoauo noesujy Ho-
Buue Tapguha. Beh Ha moueTky 3anakamo a mpeBoguIaL
He 33/ip)kaBa WIEHTHYaH peJ PeYd Yy MPEeBOAYy Y OJHOCY
Ha MecMy Ha CPIICKOM. Y OpUTMHay Ha CPIICKOM CTOjH

2 “My first rule has always been to be as litteral as possible.”
(Simic 2010: XVIII)

3 Y aurtonoruju Kow uma wecti Hoiy (The Horse Has Six Legs: an
Anthology of Serbian Poetry) HacnoB nnecme riacu: “Nobody”, nok je y
30upnu Tamne stvari (Dark Things) npeBopuiauko peluewme “No one”.
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»I1oka3yje mu Hohac...” ok npesog riacu: “Tonight he
shows me...". Cnemehu mpaBuio HOCIOBHOCTH, ONHOCHO
DOCJIOBHE 3aMeHe PeYH U pefia peuy, Ipesog ou Tpedaiio
Ia rmacu: “He shows tonight to me...”. Mehytum, opume
ce v3derasa anuTepalyja Kkoja je Tewmka 3a U3roBop, Tj.
Cumuhes npeBonwIayKy U300p YHUHHU Ia CTHUX ITIACOBHO
MIPUPOZIHHj€e Teue, KIM3H, NOK OWU yIoTpedoM aiaurtepa-
Lyje U3ryoHo Taj KBaauTeT.

[TpeBon cUHTarMe ,Koca off Xulie crakia u 1seha”
Moxe fia Oyzne mpeBeneHa omucHo: “the hair made of
wire-glass and flower”. MehyTtum, y eHrieckom je
yecta ynotrpeda mpuzeBa KOjU Cy CTBOPEHU Ha OBQj
HauMH, YuMe ce u3derasa HHUX0OBA OMKUCHA JOCIOBHOCT
KOja 4ecTo KOMIUIHKYje U ontepehyje pedyeHuly Uy, y
OBOM CJTyuajy, CTHX.

[TpeBonunauKa pelermha MPUCYTHA Y OCTATKY ITecMe
Ha HUBOY JIeKceMa: ,JaBocexie ycHe” — “double-edged
lips”, ,meroxpaxu jesuk” — “five-pointed tongue”, pa-
cxotiuasaitiu — unbutton, ,cBunen npcryk” — “silk vest”,
»371aTaH cat” — “golden watch”, uctiog — below, cenxa—
shadow, Holasuue — trousers, ciiotiana — feet, epaxcja —
devilish, wouxosu (Wwoukuhu) — wheels, TpenCcTaBbajy
(opmanHe kopecnoHAeHTe Kkojuma CumuheBo mpe-
Bohemwe Tamuhese noesuje odumyje. Y kwusu Ontwina
Hauena tipesohewa, bopuc Xnedeu HaBonu cnenehy ne-
(pyHNLY]jy pOpMaTHUX KOpeCIoHeHaTa KopucTehu ce
MpUMepHMa PeYd BUTE3 U HErOBUM MPEBOJUIAYKAM
MapkakoM y eHIJIECKOM je3UuKy, pedjy knight:

dopManH{ KOPECTIOHAEHTH Cy PeYH WIN KOHCTPYKIHje
y jeOHOM je3HKy Yuje MPUMapHO 3HaYEeHhe HajOImKe of-
roBapa NpMMapHOM 3Hauemwy Heke Peyd WK KOHCTPYK-
uyje y cuctemy npyror jesuka. [...] Ha npumep, Besa
usMmely eHrnecke uMeHune knight mpencTaBba OTHOC
¢opmanHe kopecrnogeHuuje. Jlekcema knight, uuje je
NPUMapHO 3HaueHe ‘CPeNbOBEKOBHHU (OKIOIUBEHH) paT-
HUK IJIEMEHUTOT NopeKia’ OAroBapa JeKCeMH uilies C
UCTHUM 3HAaYEHEM Kao mpumapHum. (2009: 30)

YKOTUKO KOHCYNTyjeMO PEeyHHK, a y OBOM pany
KkopuirheHu cy Benuxu cplicko-eHInecku peurux u Be-
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JUKU eHinecko-cplicku peunuk aytopa Hdanka lunke y
nsnamwy [Ipomereja, Bunehemo na UCTH OJHOC jeqHAKO-
CTU 3Hauewa MocToju Mel)y HaBeJeHUM jeKcemMama U3
necme ,Huko”. [Ipumepa panu, y Beruxkom cpiicKo-eH-
11eCKOM peuHuxy, PEBOJ UMEHHUIIE YCHE, OHOCHO YCHA
y 3Hauewy /surrounding the mouth/ je lip, odnosno
lips, y muoxxuH" mouth (Ilunka 2014: 2017). CnuyHo
TOMe, Y Benuxom eninecko-cpiickom peunuky, HaBOJIH ce
Ila je mpuMapHU npeBon umenwuile lip — ycHa [/C/ of the
mouth]. Jakie, enrnecka umenuna lip u nomaha nme-
Hula ycHe (ycHe) ctoje y omHocy 1:1. McTo Baxku u 3a
ocTtase nodpojaHe JeKceme.

OHo rze 3anaxaMo OJCTyIame Of NOCIOBHOT IIpe-
BOJA je JEMUHYTUB UMeHUle wouax — wouxuh. JJo-
CJIOBHOCT Hajlake fia Ce JIeKCeMa Wouxuh IpeBefie Kao
“a little wheel” (pl. “little wheels”). Ho, y npeBony
Cumuh He KOpHUCTH ODJIMK 3a MHOXUHY, Beh ocTasrba
CaMO UMEHHIy Y CBOM OCHOBHOM OONUKY — wheels. ¥
IaTOM CJIy4ajy HUje Off MpecynHe BaXHOCTH Aa Ce Ha-
MIpaBU JUCTUHKLIM]jA Te Ja Ce HarJIacH [1a je ped 0 MaJIuUM
ToukoBUMa. [Topyka je u 6e3 we NOTIyHO pa3yM/bUBa.

Ynotpeda hopManHUX KOpeCcrnoHieHaTa HAPOUUTO
je youmusa y necmu ,Pasrosop”:

PA3T'OBOP (1) CONVERSATION (1)
JenHa mMe JBOHOKHA Keca A two-legged bag
Ha YJIMLIY [IpecpeTe 1 stops me on the street
ynuTa and asks me
1ITa TO what I'm carrying

in bags
T0JT Ta3yXoM under my arm
1y Kecama
HOCHM HOCHM HOCUM carrying carrying carrying
Humta Nothing
Humra Nothing
Humra Nothing
Mprsor Cnasyja Dead Nightingale
MptBy Koxomky Dead Hen
(Mcro: 69) (Ibid.: 13)
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HMMeHMIa K0KOwWKA MPUCYTHA je y HaciaoBy Ta-
guhese mnecHuuke 3dupke, Oiwena xoxow (1982).
[TpeBox weHor HacioBa raacu: “Fiery Hen”. YBunom
y Benuku cpiicko-eHinecku peuHux NOAa3uMo [0 MOT-
BpIe MpecjivKkaBamwa Ca jeOHOr je3auka Ha Apyru. [Ipe-
BOJI IpHUJIEBA 0lreH, TIOPeN MpuaeBa ardent je u fiery.
JeoHaKo Tako, UCTH PEUHUK MOTpary 3a UMEHHIIOM
KOKOW yCMEpaBa Ha UMEHULY KOKOWKJ, YUjU je eH-
TJIeCKU OOJIUK hen, LITO U CTOjU Y TpeBoAy 30upke, Kao
Y HEeKHUX [lecama y KojuMa Ce OBa KUBOTHHA TIOMUE,
Kao 1ITO je ,JemHO mepo UCTpPrHyTo u3 pena OrmeHe
Koxomn” (“A Feather Plucked from the Tail of the
Fiery Hen").

WcTH npUHLUI MOXe ce TPUMEHHUTH Ha IpeBofie
mHorux TaguheBux necama. Heke of wux ce Hanase
y oBoj 30upuu. To cy: ,[lecma jarwety” (“Song to the
Lamb”), ,Antuncanm” (“Antipsalm”), ,ITutam” (“I
Ask™), ,Hcyc” (“Jesus”), “Thief”, ,Huko” (“Nobody"),
.Pyxa” (“The Rose”), ,YacoBuux” (“Pocket Watch”),
,Couc, ceuna” (“Text, Silk”), ,¥Y dpusepckom camo-
Hy" (“At the Hairdresser”) u npyre. CIM4YHO TOMe,
WCTO MPEeBOJOWIAYKO pellewme Hajlla3uMo y Tecma-
Ma uUMju ce mMpeBOAW Hanaze y 3dupuu Nocna posta
(Night Mail: Selected Poems). Hexke op ®wuX cy:
.Jdomaze mo merne” (“They Come for Me"), ,Urpau-
ke, can” (“Toys, Dream”), ,Mauju wrpajk” (“Cat
Strike”), ,Jlemenuua” (“Icicle”), ,Hcyc” (“Jesus”),
»,JOBeK W3 HHCTUTYyTa 3a cMpT”’ (“Man from the
Death Institute”). YnopenHom aHanu3om Tapuhe-
BUX MecaMa Koje unHe CumuheB mMpeBogUIauKH Oy C
3anasmhemo Ja ce NpeBOAWIAll Hajuemhe CIyXu
ynotpedbom dopmManHUX KopecrmoHAeHaTa. To 3Hauu
Jla HEeroB MpPeBOJ PE30HYyje ca NMPEBOAUIAaUYKUM Teo-
PHjCKUM Hauyenruma.

Beh nasuBu necama Hosuue Tamuwha y mpesony
Yapnca Cumuha WaycTpyjy OBO NIPEBOOUIAYKO pe-
ueme. JeouHa pasfivka y MpeciukaBamby IecMe ca
CPIICKOT Ha EHIJIeCKU je3Wk MoXKe Ja Oyne MpomMeHa
pena peuyu c 093UpOM Ha TO J1a je y CPICKOM OH (priek-
CUOWIHW]U HEro y eHIJIECKOM. Y TIOMEHYTOj eCMHU Ha-
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7na3uMo npumep tora. Haume, y Opyrom CTuxy mpse
cTpode y OpUTHHAJIHOj BEP3UjU [TIECME CTOjU: , Ha YIIHLIH
mpecpeTe”, IOK y IPEBOAY YHUTaMo: “stops me on the
street”. Ha eHryieckom je3suky O 3ap KaBarbe UCTOBET-
HOT peJla peyu 3By4aso HenmprupogHo. CBe 0CTano 0CIu-
KaBa unweHuly na CumuheBu mpeBOIU MPENCTaBbajy
ornenana TaguheBux mecama Ha CpIICKOM je3uky. To je
O4MTO U y cTuxoBuma ,Cruc, csuna”, ,Tamue ctBapu”,
»CBpaka cBeJloK".

CITUC, CBUTIA Text, Silk
O9H CH CKIOMHO, PyKe TPEKPCTHO,
Y Hajny0moj kyhHoj TMHHY,

H3HAJ jEDETHYKOT CIIUCA.

You closed your eyes, crossed your hand
In the deepest household darkness
Over a text full of heresies.

Y v ce mpuxBatu hopasor nocna,

1 ™ bynu nponoBe HuK /by0aBH.

Y npupoaHe ce jame CryluTa CBaka
MUTIOCT.

You, too, take up the devil's business,
you, t0o, be the evangel of love.
Into our body's every opening,

grace descends.

[NaBuu, Beh 3abopasrbeHy 3104MH
nahe TH IMBOBCKY CHArY.
PyKky crasu Ha cBeTO Oenpo

y HohH.

The old, already forgotten crime,

Will give you a giant's strength.

Place your hand on the holy thigh
at night.

Jep camo Tako

[Jlyx (cBuna) c Heba cunasu
mehy HevacTuBe

(Tamh 2012: 245)

That's the only way the silklike

Holy Ghost comes down from heaven
among the cursed

(Tadic 2010: 239)

Y yBooy OpWUIMHAalHOI H3fama 30upke Tamue
cwigapu (Dark Things) npeBomwiall Aaje AeTabHUje
odjalImerme OMEHYTOT TPEeBOSMIAYKOT MPUHLUIA KO-
jum ce cnyxu. OH kaxe: ,Ja MOIITyjeM MPELU3HOCT y
MIPEBONY U BEPYjeM Ja IIaBHU ayTOPUTET 3@ MPEBOJU-
oua Tpeda ga Oyny ctun u dopma aytopa. Crpora fo-
CJIEHOCT — ped 3a pey, ¢pasa 3a ¢ppasy je Moje npasu-
no [...]*” (Simi¢ 2009: 8-9). OBa necma ocnukasa Cu-

4 “I venerate accuracy in translation and believe the supreme
authority for a translator ought to be the author’s style and form.
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muheBo HacTojame fa Oyne WTo je Moryhe noCIoBHUjU
IIpY npeBohewy, Y OHOj MEepH Y KOjoj My TO CUCTEM €H-
[JIECKOT je3uKa JOMyILTa.

IOame, ymecto mpupeBa heretical, Cumuh ce
olyydyje 3a onvcHU npeson “a text full of heresis”,
alu 3Haue€me O0CTaje UCTO, WTO MOTBphyje u mpe-
BOJl y Benuxom euinecko-cpiickom peunuxy JaHka
[Tunxe. [Touetax gpyre crpode noxasyje NpeBogU-
nauky ymemHoct Yapnca Cumuha y xomOuHanuju
ca KpeaTUBHOIINY M NMO3HaBamkeM EHIJIECKOT je3uKa.
Hawume, cunrarma “the devil’s business” He mocToju
Y eHIJIECKOM je3UKY, ajiu mocToju uauom “the devil's
business the devil finds work for idle hands” y 3Ha-
yewy fa Cy DecrnoC/IeHH JbyIU CKJIOHHjHU HEBO/bAMA U
Hemenuma.’

Y cpnckom jesuky ¢dpasa ,maHu ce hopaBor no-
crna” moppasyMeBa Y3alyOHOCT, TI'yO/belme BpEMEHA.
Haxo nocroju 3Hauewcka pasnuka, Cumuh je HacTojao
Ia dpa3y Ha jemHOM je3uKy mpesefie (pa3om Ha APY-
rom. Tpeda ucrahu ga npesopunal Hyje S0 TODOPHUK
ciodope y npeohewy, mehyTum, u oHle rIe je oncTy-
1ao of CBOT NMpaBuiIa AOCIOBHOCTH, YHHHO je TO Aa Ou
04yBao LIEJIOKYITHU cMHcao necme (Simic 2009: 9¢). O
npuomuma Cumuh nuie:

Kapa Huje y muTamy HOUOMaTcKa ynoTpeda jesuka,
Tpa’kH Ce €KBUBAJIEHT Jla OU Ce NMPEHEeO OyX OpUTHHa-
na. UouoMm je jasduna ninemeHcke 3sepu. Hocu cBoje
no3Hate mupuce. OBIe cMO y IapCTBY NOTOIJbEHUX U
HeyXBaT/bUBUX 3HaUE€HA KOja HE OAroBapajy HUjeqHOoj
CTBApHOj peuu Ha cTpaHuld. (Ibid.: XVIII-XIX7)

Strict literalism — word for word, phrase for phrase is my rule, until
I get stuck”.

5 Bupetu: <https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/
devil-finds-work-for-idle-hands>.

6 “It pains me to take even the smallest liberties, but in some
cases they are unavoidable, since to remain faithful to the original
would have made the poem in translation awkward”.

7 “When it is not idiomatic, one seeks an equivalent to convey
the spirit of the original. An idiom is the lair of the tribal beast. It
carries its familiar smells. We are here in the realm of submerged
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Y BenukoM gmeny octarka necme Bpaha ce Ha
IOCI0BaH NMPEeBOJ, FOTOBO Yy MOTHYHOCTH kopucrehu
(opmanHe KODECIOHIEHTe: IPONOBENHUK Jbyda-
BU npeBoju kao “the evangel of love”, peu munocii
MpeBONU Ca grdce, TAAroN CUycWuiiu ce MPeBOAU
rmarosiom descend, y mocienwe mBe cTtpode BpBe
ol ¢dopManHUX KOpecloHAeHarTa: ,JaBHH, Beh 3a-
DopaB/beHH 370YMH” y mpeBomy mocTaje “the old,
already forgotten crime”, ,nahe Tu TUBOBCKY CcHary”
npecnukaBa ce y “will give you a giant’s strength”,
»PYKy CTaBM Ha cBeTo degpo y Hohu" OuBa mpesefe-
Ho Kao “place your hand on the holy thigh at night”,
»CaMo Tako” moctaje “that’s the only way”, peu jep
n3rybusa ce y npeBojly Ha eHIVIECKH, a ,Jyx (cBuna)”
Cumuh npesozu xao “the silklike Holy Ghost”. On
OBJle [T0Ka3yje ¥ I03HaBawbe BAHKIIKEBHOT PEJIUTH-
03HOT KOHTEeKCTa Oyayhu ma je Ha OCHOBY OpTOTpa-
duje, ynorpebe Benukor cyiosa pevyu Jyx, jacHo na
je peu o CBetoM [lyxy KOju Cce Ha €HIJIECKU MPEeBOOU
kao “Holy Spirit” wiu “Holy Ghost”, a ¢ Heda cu-
nasu Cumuh npesosu nociaosHo: “comes down from
heaven”, peu mehy npeBonu pedjy among mTo je Tep-
MMHOJIOWIKKA NPEUU3HO y CMHUCIY [la OHa O3HadaBa
Ila je pedy o TUTyPaJIHOCTH KOja MOApasyMeBa BUILeE
Ol IBa EHTUTETA U, Ha Kpajy, “the cursed” je mpeso-
IWIauKko peliewme 3a Heudaciiuee. OBme ce oppehenu
4JlaH, KOjH He MOCTOjU Y CPIICKOM je3UKY, KOPUCTH Jia
03HAyM CBe IPUIAZIHUKE Te TPyIle, @ TO CYy OHU KOjU
cy cursed, makiie, TPOKJIeTH, WITO OW OUI0 MOXKIA
TEPMUHOIOWKY NPEUU3HUje Hero Heudciusu. Tome
Ou npe ogrosapao popMasiHM KOPECIIOHAEHT unholy.
Takobhe, oH ,mpupogHe jame” MpPeBOOW OMHUCHO Kao
“the openings of body”.

CnunuHa cpenctBa Yapnc Cumuh KOpUCTH U Yy nipe-
Bogy necme ,Okue, okue 370" U3 30upke Kgpeno, Kao
“Eye, Evil Eye"” y 30upuu HohHa tiowiia (Night Mail:
Selected Poems).

and elusive meanings that do not correspond to any actual word on
the page”.
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In my armpit in my sineway hiding place Y CKPOBHTO CBOjE TKUBO

¥ nasyxo ponxo
[ transplanted the Eye of Evil TTpecazuo cam OKIe 3710, OKIE 3713
The Evil Eye I transplanted. Tpecammo cam.
That I've changed that I'm no longer [la cam ce U3MEHHO CaCBUM
The one [la BuIIe HUCAM OHaj
My friends tell me and even those who are not ToBope M pHjaTesbyi # OHK
My friends Koju My mipujaTessu HUCY OUITH.

And it's true [ watch them all a but strangely ~ Y 3aucra ja ux rmegam

Abit horribly Maro HeobHYHO Marno CTpalHo
Watch them and say nothing as I go into T'nenam u hyTum U oasim
That dark opening Y MpauaH 0TBOD TaMo

Into that bloody furrow of reason thar private ¥ oxpsasieHe pame pasyma

Circle of fire Y JIMYHU KpYT OTHa
Into the window of the burrower the god Y 0KxHO KpTHYHbAKa Hora-kpTae
of the moles In a little village

¥ 3acenax Jlyno, y Cnasy

Madly in his glory (Tamnh 2012: 133)
(Simic 1992: 37)

Y oBoj TaguheBoj necMu 1 LEHOM MPEBOJTY BUAUMO
Beh y HacsioBy na je Cumuh KOpucTHO (popMaiHe Kope-
CIIOHJIEHTEe 0K0 — eye, C TUM ILTO je 0OKue BULIe3HauHa
MMEHULA Y CPIICKOM je3UKy, a y CTUXy je ynotped/peHa
Kao yMameHH1a UMeHULe 0x0. CXOOHO TOMe, MOXJia je
Ou Dospe mpeBoAMIAYKO pellewne dUno yrnoTpeda Heke
KOBaHHUIE kako OW ce MpeHena NEeMUHYTHBHa dopma
ynortped/beHa y opuruHainy, anu ce Cumuh opmyduo fa
3aI0p’KU OCHOBHHU 00/MMK UMeHuLEe. [IpuneBy 3710 y noT-
MYHOCTH OJiroBapa IpUAEB evil Ha eHIVIECKOM, [J1arosiy
1080puiliu y TIOTIIYHOCTH OJTOBApa Iyiaron tell, uMeHH-
Uy fipujatiesy GOpPMaNTHU KOPECTIOHAEHT je UMeHula
friends, u Tako penom 1o kpaja mecme. C Ipyre cTpaHe,
MIpeBOAUIALl je HaUYMHUO OUCTUHKUHWjy usmehy obmu-
ka ,okue 310" (“the Eye of Evil”) u ,oxue 3ma” (,Evil
Eye”), anu y Hac/loBy 3a ,,OKLE 370" KOPUCTH ODJIUK
“evil eye”. OBme mpumehyjemo HenocaemHOCT y Ipe-
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Bony. Takohe, 3anaxamo ofgpeheHa ofcTynama Kana je
ped o pely peuu y pedeHHLH.

YnopehusaweM OpUTHHa/IHE NECME Ha CPIICKOM
jesuky ,Pasrosop (1)” u weHor mpeBoga “Conversation
(1)" 3anmakamo MyHO (POpMaTHUX KOpECIOHAEHaTa
(,jemHa mBoHOXHA Keca” — “a two legged-bag”, stop y
3Hauewy 3ayciiagutiu, ajld Y fpecpecttiu, ITO UMIUIH-
uypa fia je ped o U3HEeHaJHOM, HeIJIaHUPaHOM 3ayCTa-
BJbAIBY Ol CTpPaHEe HeKora WM Heyera, MOf Ma3yXoMm —
“under my arm”, IITO MpeACTaB/ba HAjIPUOIIKHUU
MIPEBOJ y CPIICKOM je3UKY Y 3Hayelwy HOLIEHha Hedera
WCIOJ Masyxa, ONHOCHO moj pykom). ITotom, mpeso-
Iunal OOC/AefHO MOLITyje IOHaB/bale Peud y OpHU-
TMHa/ly M 3afipkaBa TPOCTPYKOCT IIOHAB/bama pEYH
HOCUM U HUWTHA U 'y TIpeBOAY (,HOCUM, HOCHM, HOCHM"
— ‘“carrying carrying carrying” ¥ ,HMINTA, HHILTA,
Humra” — “Nothing, nothing, nothing”).

MpraB cnaByj U MpTBa KOKOILIKa NPEBENEHHU CY,
Takohe, xopuctehu Qopmanue exBuBasneHre: dead y
3Hauewy Mpiide, U UMEHULE CIA6yj U KOKOWKA Ipe-
BeneHu kao Nightinglale i Hen, OCTaBUBIIM BETUKO
MOYETHO CJI0BO, KaKo je Uy TIeCMHU Ha W3BOPHOM je3u-
Ky, IITO acoupa Ha BIACTUTO UMe, dyayhu ma ce oHO
Y CPTICKOM j€3UKY MHULIE BETUKUM CJIOBOM, 3a PA3IUKY
0J 3ajeJHUYKHMX UMEHMIA (Kao IUTO Cy C/IaByj U KOKOLI-
Ka), Koje ce MuIlly MaJUM IOYEeTHHUM CJIOBOM, Takohe
Kao (pOpMaHU KOPECIIOHJEHTH, 10 Y30Py Ha NpUMep
suttie3 — knight u3 nmpumepa bopuca Xnedena (2009:
30). Kaxo oH Kaxe:

[IpeBog je yTOMUKO NOCIIOBHUjU YKOJIHMKO CE BUILIE MPH-
IpxaBa Hauena (1) fa ce 3a jeguHULy ITpeBohema y3uma
peu (Mopdema) y3 MoOLITOBake U3BOPHE BPCTe W pena
peuy, (2) fa ce NpeBOogU NPUMapPHO JIEKCUYKO WM Ipa-
MaTHUKO 3Haueme jare peuu (Mopdeme) u (3) na ce 3a
€KBHBAJIeHT y3Me OHa ped (Mopdema) yije mpUMapHO
3Hayewe HajIoTIyHHje OAroBapa MPUMapHOM 3HaueHwy
peuu (Mmopdeme) y u3BopHuKy. (Mcro: 107)

AN, HW Y OBOj TIECMH HHje CByIa 3agpKaH pep
peuH y MpeBoiy Kao Yy OPUTHHATY. YMECTO 13, Kao U
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y IECMH Ha CPICKOM, IIPBO CTOjH ,IIOA Ma3yxom”, ma
»HA 'y Kecama”, y IpeBojy MpBo cToju “in bags”, ma Tek
noToM “under my arm”, npemaa O, y CBET/ITY TOCJIOB-
HOCTH, TpedaJio Aa cToju 00paTHO.

O npeBogunaykoM 3Havajy Yapnca Cumuha nuue
Comwa Becenunosuh y ecejy ,I1IpeBonu noesuje Hosuue
Tapuha Ha eHrnecky je3uk”. OHa ce DaBU MPUCYCTBOM
CPIICKE KIM)KEBHOCTH KOja je Kpo3 I10e3Hjy MpHUCyTHa
y aHrnogoHoM cBeTy. BecennnosuheBa odjaurmasa Ha
Koje je cBe HauuHe Moryhe J1a ce KyJaTypa ,Manor” je-
3MKa Hahe yHyTap BEJIHMKHMX KyJTypa TOT MojHedsa U
na Oyne MMIJIEMEHTUPaHa Y BUX0B KYJITyPHH IPOCTOP.
AyTOpKa HaBOZIM HEKE 0J] TpUMepa Jodpe NpeBofnIay-
Ke mpakce, u3nBajajyhu npesopuoua HYapiaca Cumuha
(Becenunosuh 2012: 443—451).

C npyre crpa”e, Cumuh nomume npodiem mpe-
Bohema fena Masie KyJaType U BbUX0BO NO3ULUOHHPAE Y
oKBHpe Behe KynType odjammasajyhu Besy usmelyy jesu-
Ka U KyaType. I1o BeroBoMm MHUILbEY, je3UK HAIIPOCTO
HE MO)KE y MOTIYHOCTH Jla TPpeHece HajBaKHUje KYJTy-
porotike acrnekrte. 300r CI0)KEHOCTH OHOra LITO je 0Ba-
WIoheHo y KyATypH jeJHOT Hapoja MOXKe OWTH JaKlie
WM TeXe Ja Ce ecMa HalkcaHa Ha jeJHOM je3uKy, Koja
je HacTana y jeqHOM KyJITYPHOM MPENJIOLIKY [TPEBESE Y
onHOCy Ha apyry. OH HaBOOHW MPUMEP CPICKOT U (paH-
IIyCKOT je3WKa OJHOCHO KIHKeBHOCTH.®

[To munusewy BecenuHoBrheBe npeBofMIYaKa
ynora Yapnca Cumuha cinyxu xkao meradopa mMocTa
KOja MOBe3yje CPICKY MOe3Wjy U BeHy MOoIylapusa-
uyjy y Amepuuu. IIpesohemem HaBe#eHUX NECHUKA
OCTBapyje ceé CBakaKo pelemiuja CpICKe TMoe3dje y
aMepUuKOj KIbHKEBHOCTH, aJIH je Taj mpolec JBOCMe-
paH ¥ 3axBasbyjyhu meMy cpIicka noesdja duBa yHe-
KoHKo odoraheno yrunajuma Cumuhese noesuje Koju

8 “There's the additional problem of translating from a small lan-
guage and an unfamiliar culture into a larger one. The essence of
a culture is not entirely embodied in language. There's the compli-
cated associative context that makes the translation of a French
lyrical poem easier than that of a medieval Serbian one.” (Simic
2010: XVIII)
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Cce Mpenamajy Kpo3 HheroB IpeBoj necama NoOMeHyTHX
NecHUKa:

Cynehu mpema u3bopy necama, Cumuh je HacTojao fa
NpYXH yjeoHadeHy, TEMATCKH KOMIIaKTHY HpEeACTaBy
Tanuhese noesyje, na je y4UHH JIaKO TPENO3HAT/BUBOM,
IITO je 3a DO/by pelenuujy cBakako 3HauajHo [...]. (Be-
cenmuHoBuh 2012: 444-445)

OHa rosopu o CumuheBUM KpUTEPHjyMHMaA IpU
onadupy mecHUKa y aHTonoruju Kow uma wecii Holy,
KOjH! HEJBOCMMCIEHO OTKPHBAjy HETOB OJHOC Ipema
MOJEPHOj CPICKOj MOE3UjHU Ha OCHOBY TOTa KOJIHKO je
KOjH IIECHUK 3aCTYI/bEH Y aHTOJOTUjU. AyTOpKa jaCHO
uctuye na y Cumuhese daBopure criaaajy Backo Iomna,
Hosuua Taguh 1 Anexcangap Pucrosuh.

[Tpomrpero usnawe Kow uma wecin Hoty (The Hor-
se Has Six Legs: An Anthology of Serbian Poetry) mo-
MYBEHO je IecMama IIecT IIeCHUKA U IeCHUKHba KOjUuX
HeMa y npBoM u3famwy aHrtosnoruje: Hosuua Tanpuh,
Munan Hophesuh, Huna upanuesuh, Januua By-
kuhesuh, Iparan JoBanosuh, lanunos, Bojucnas Ka-
paHoBuh u Hosuna Taguh (Kalezi¢-Radonji¢ 2012:
341). Cumuh Ha Taj HAYUH OTBapa MPOCTOP aMEPHUUKE
KyJITypE U BUXOBOM CTBapasallTBy, He 3aDopasbajyhu
Ila CIIOMEHEe KIMWKEBHY Tpajulikjy U3 Koje Cy ayTOpH
nouukid. OHa je Cumuhy Beoma BakHa kajia je ped o
Er0BOj NTOE3UjH, U MPEBOAUIAYKO]j TOETHULIH.

2. CTHYHOCTH H pa3yinke npeBol)ema moesuje
u npo3e: Yapnc Cumuh u 3opan ITayHoBuh

[IpeBopuTH TNOE3Wjy je CIIOKEHWjU 3aaTak Hero
MPEBOOUTH Npo3y. [IpunvkoM mnpeBohema MOETCKUX
OCTBapema, MPeBoJuIall Mopa Aa UCIyHH BUIIE CTaH-
IlapZe Hero Kaza IpeBojy Npo3Ha KibkKeBHa fena. UH-
XEPEeHTHH H3a30BY y NPEHOILIEHY 3Haueha U CTUIICKUX
HUjaHCH, KOjU IpOM3WIa3e U3 HejedHaKoCTH usmeby
OPHWTHHAIHOT U IIWBHOT je3UKa, YIOTIyHheH! Cy Heol-
xopHowhy oyyBawa (popme, Koja UMa rocedaH 3Hayaj
y MOE3HjHU. Y B0j Ce HajBUIlle BUAU HEPACKUIUBU OFHOC
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(opme u cagpxaja. [loesnjy kapakTepHIIe je3rpoBH-
TOCT KOja je MHKaICyJIupaHa y cTuxoBuMa. CXOmHO TO-
Me, IPO3HU IPEBOJY [10€3H]je UeCTO He YCIeBajy Aa yX-
BaTe CyLITMHY OPUTMHAaJa, jep Ipo3a uMa TeHJeHUHjy
Ia Ienyje Mamwe jacHo y mopehewy ca ctuxom. Ilecma
Ce MOKe JOCIOBHO IPEBECTH KPO3 MPO3Yy HUCK/BYYHBO
YKOJIUKO TaKBa BpCTa NPEBOAA JONPHUHOCH ia YHTaNall
yCHEeUIHWje CXBAaTU OHO ILITO je HAalMCaHO Ha je3uKy ca
kojer ce mpeBogu (Koncrantunosuh 2010: 5).

Konuko ron ga ce pasnuKkyjy mak npeoheme mnoe-
3Wje W Mpo3e UMa jefHY 3ajeJHUYKY KapaKTePUCTHUKY.
Tauka y k0joj ce oBe IBe BpCTe MpeBohewa CeKy, HaluK
Ha ITPOCTOP Tpeceka Ckymna y MaTeMaTHIId, OHOT YHYTap
KOjer ce HaJlasze eJIeMeHTH, jeflaH WIH bUX BUlle, 3ajell-
HUYKH 32 0Da ckyma, je TyduTak. Hamme, mpeBoheme
HUje caMo KOIIMpame Peyu Mo y30py Ha 3a/1aTH 1adioH
Y3 jeoHOr je3uka y ApYrd. 3alaTd IIadyioH je OHO IUTO
Tpeda na ce npesepe, Ousa TO mecma Wik MPO3HU, KibU-
JKEBHOYMETHHUYKH TeKCT. OCUM peuH, Tpeda NpeHeTH
¥ BHUXOB KyJITYPOJIOUIKH 3HAuaj, OHO IITO MOTHYE W3
WCTOpHUje U Tpajuluje, mpefayko, 3aBUYajHO Haciehe
Y3 KOje MaTepHjas 3a IpeBof MoTHYe.

[lpeBopunal He CTOjU CaMO HaclpaM NpasHOT
Oesor miaTtHa, dWsIo fia je ped o dneswity XapTHje WK
MaK O Mpa3HOj CTPAaHULM JOKYMEHTA Ha pauyHapy. OH
ce Hasla3u JuleM y mune usmehy nBa cucrema Bpen-
HOCTH, JIBa TaJIMMaTHjaca UCTOpHje, KibKEBHOCTH, TH-
CMEHOCTH, YCMEeHe KibWKeBHe Tpajunuje, usmehy se-
KOBa MPOLIJIOCTH MOCTOjalka M Tpajawa [iBa Hapoja U
IBE Hauyje, IBa 0DIMKA MY3WKaJIHOCTH KoOja je IpH-
CyTHA y CTHXY, aJIU U Y UHTOHALWjU pedyeHule, usmehy
Pa3IUYUTHX IPyIa jesuka Kojuma, WIycTpaluuje pajy,
CPIICKH, CJIOBEHCKHU U €HITIECKH, TePMaHCKU PUTIAZa]y.

OH je Taj xoju Tpeda Ja MOMHUPH KPajHOCTH, Na
MIPEMOCTH ja3 u3mehy TeIKo yKJIONUBUX pa3irKa Tako
Ila HUjefHa of KyaTypa He dyze omreheHa, fa CylITHHA
OCTaHE HEOKPHEHA, Ja CTU/ Oyne UCIOIITOBaH OHOIH-
KO KOJIMKO je HajBulle Mmoryhe, ja CMHCa0 OHOTa LITO je
Tpebano mpeBecTH y MOTIYHOCTH OArOBapa OHOME IITO
je mpeBeneHo, Iia jemHO OPYTroM CJIWYe Kao JiBa mamupa
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Koja pasgBaja uHOUro. [locedHo je 3HavajHa UOEHTUU-
Kaluja ca ayTopoM 4uje [e10 WiK ecMa Ce MPeBOJH.

Ha CumunheBy moeTuky npeBohewma Kkajiemu ce
mulbewe PaguBoja KoncTranTuHoBuha U3HETO y yBOJI-
HOM pery kwure O fipesohery tioe3uje u gpyiu oinequ. O
MOETHULIU NpeBohema NPO3HUX Aena nuue 3opad [lay-
HOBUh y 4eTBpTOM meny Kwure Prozor u dvoriSte. Ha-
CJIOB TOT TorfaBsba je ,Prevodilac je usamljeni lovac”,
a MoTroriaske y kome ce obpahyje osa Trema je ,Kako
Citati prevod”. YBuA y npeBoguiauky noetuky Yapmica
Cumuha, K0jy je mMpUMenHUBa0o U Ha IIPEBOJE Moe3uje
Hosuue Tagwha, cam mpesopunal npya y KpaTKHUM
yBOOMMA 30MPKH Necama ¥ aHTOJIOTHjE KOjy je MIPEBEO:
Night Mall: Selected Poems (Hohua tiowinia: uzadpane
tiecme), Dark Things (Tamue ctusapu) u Kow uma wecit
noly (The Horse Has Six Legs: an Anthology of Serbian
Poetry).

Kpatku yBogu Yapnca Cumuha y nBe MOMEHyTE
30upke mecama W y aHTOJIOTHjU MPYKajy AOCTa peJe-
BaHTHUX MH(OPMallHja O BeroBoj MOETULIM TPpeBohetba,
Kao LITO UX PY’Ka ¥ beros roBop y KoHrpecHoj dubnu-
orenn 2008. rogune.’

[TpeBohewe moesuje Hosune Tamuha je cioxeHa
TEMa Yy uMjeM ce IIeHTpYy Haja3u MpeBojuIall, BEpO-
BaTHO HAjIIO3HATHjH, WU Dap jefaH Ol HajIIO3HATHjHX,
Kaja je pedy o npesohemwy Moesuje MecHUKa OBUX MPO-
CTOpa ¥ pelenuuju Te noesvje y AMepuuu. I[Ipesogu-
7al KOjH je CBOjUM ITPEBOJWIAYKUM TE€HUjEM YCIIEOo Jia
yBene Backa ITony u Hosuuy Tapuha, nmopen ocranux
MECHUKA, Y aMEPUUKY IT0E€3Hjy Kao U Y IBEHE KYITypO-
noiuke okupe je Jyuan Cumuh anujac Yapnc Cumuh.
CpbuH no nmopexiy, CIjIeTOM OKOTHOCTH 33J€CHO ce y
Amepuly, rae je uMao IUIOLOHOCHY Kapujepy TOKOM
Koje je modpao NMpeBOAWIAUKE JIOBOPUKE. JemHa of
BUX je W TUTyla necHuka yaypeata (Poet Laureate)
Kojy nomessyje KonrpecHa dudnuotexa (the Library of
Congress) y AMepHLH.

9 CBu IIpeBOAM LIUTATA Ca EHIJIECKOT Ha CPIICKU JaTH Cy O CTpaHe
ayTOpKe pajia OCUM YKOJIMKO Jpyrauvje HHje HasHayeHo.
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Yapnc Cumuh je 2008. roguHe dMO MeCHHUK Jay-
pear u y KonrpecHoj dudnuorenu y BalvHITOHY ro-
BOpHO O mpeBohewy. Hajasuo ra je LlejMc bunmuHrron
(James Billington), MOMeHYBIIM HKEroB J0CaJallbU
npeBojgwiayky omyc. bera unHu 13 mpeBomuiIaukux
KIBUTra y KOjUMa Cy 3acTyIJbeHH NECHULIH KOjH [0sa3e
Y3 3eMa’ba UCTOYHe EBpomne, ka0 ¥ HEMaukW NECHUK
I'vutep I'pac (Glinter Wilhelm Grass). bunuHrroH je
ykazao Ha Cumuhesy cpopHoct ca Ilozedom Konpa-
nom (Jozef Teodor Konrad Korzeniowski). OHa je 3a-
CHOBaHAa Ha je3UYKOj YMEIIHOCTH M KOMIIETeHTHOCTH
MOTOWET ayTopa koja MMa jour Behy BaKHOCT Kaza joj
Ce KOHTpAacTHpa YMHBEHHIA a TOMEHYTH KEBMKEBHHUK
HUje ayTOXTOHO LIKOJI0BaH Y AMepHIH, Kao HU Cumuh.
O mnpesohewy M HBErOBUM MPOOIEMCKHUM YBOPHILTH-
Ma OH je ofpXao NpelaBame 0 YMETHOCTH NpeBohema
(Simic 2007)

Cumuh je 3a 0By TpUINKY ofadpao fa ce baBu MHO-
TMM aCIeKTUMa NpeBohema, 13a30BUMa KOje OHO Ipefi-
CTaBJba M KOjH Cy TPe] CBAKOT ITPEBOINOIIA TIOCTaB/bEeHH
Y TIpe Hero WITO MOYHe ca MpeBohewmeM, alu U JTUYHO]
caTucdakiuju Koje mpyxa baBibere MmpeBohemem 300r
JIMYHOT 33/I0BOJbCTBA, MPETOUEHOT y MpeBOZe necama
0J KOjUX je HeKe HaMepaBao TOM MPWJINKOM U a Mpo-
yuTa. [oBOpehH K3 CONCTBEHOr MPEBOJUIAUKOT HUCKY-
CTBa, OH je aKL€HAT CTAaBUO HE CamO Ha Ipolec mpe-
Bohemwa, Beh U Ha CBe OHO LITO MpeBOhewe YHMHU Je-
JIMKaTHOM BELITMHOM M LITO CBaKW MpeBOAMsIAl] Mopa
y3eTu y 003up npu mpeBohewy duso kor gena.

ToM mpuaMkoMm, OH je mpuYao o mpeBohewy mo-
€3dje, 0 Be3W Koja NMOCTOju u3Mehy BHX, 0 je3nnnma,
OHOM Ca KOT Ce ITPeBOJIM X OHOM Ha KOjU ce NPEeBOAH,
0 CIMYHOCTHMaA U pasiukama usmelhy BUX, KaKo N0BP-
IIMHCKUM, TaKO ¥ OHUM JyOMHCKHUM, Y Be3U ca (UAno-
MAaTCKOM) MalITOM, KOHTEKCTOM, KyJTYPOM, CBETOHA-
30pOM, MeTa(U3UKOM, O je3UKy ¥ KOHOTallMjama, UIH-
OMAaTCKOj ynoTpedu jesrka, 3HaueHhUMa peud U dpasa
yHyTap mera, o npesohemwy 3Hauemwa. Yapnc Cumuh je
OBO IIpefjaBambe OTBOPUO NPOBOKATUBHHM CTaBOM Jia
,0€3 CBe 1IaJie, MOCTOjU UAEja Aa je moe3unja OHO LITO je
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n3ryoseHo y npesogy” (Isto). CBectu rydurax Ha pas-
YMHY Mepy, TO je 3afiaTak IpeBojuoLa.

O rybuuuma y npesohewy U r'yOUTHHUYKOj yI03U
npesonuoua nuue 3opad Ilaynosuh: ,Prevodilac je
rodeni gubitnik” (2017: 207). YU He camo To. ITo we-
TOBOM MHUIBEBY, OHO C€ IUPEKTHO HAOBE3yje Ha Iy~
OuTak Koju y cBom odpahamy nomume Yapnc Cumuh:

prevodilac je rodeni gubitnik, to sam ve¢ rekao, ali
prevodenje jeste gubitak, ono jeste posao u koji ulazite sa
sve$¢u da nikada necete moci da prevedete Citav utisak
koji ostavlja i pruza original. U prevodenju treba nastojati
da gubitak bude $to manji. Tu stupa na scenu prevodilac
kriti¢ar koji uocava ono ¢ega moze da se odrekne da bi
satuvao ono $to je najvaZnije, da bi na taj nac¢in onaj
neizbezni gubitak u¢inio manjim za ¢itaoca. (2007: 220)

Ykomnuko je Taj ryduTak y rpaHuLiama MOSHOLLBU-
BOI M HE HapyllaBa Ipydo CMHCao M OCHOBHY HIEjY
OpHUTHHAaja, MOXKEe Ce U3BECTH 3aKk/bydak fa y HajMamwy
PYKy IpeBOAMIaL HUje YpaZHo JIOUI 10Cao.

Kao na cy nodpo yurpas taugem, Cumuh u [TayHo-
BWh, IMpaTe TOK MUCJIM OHOT APYTor, KOMyHULUpajyhu
TajHE NPEeBOAMJIAIITBA ca Jakohom Tymaua mucinu. Ha
Ieny, To u3miesa oBako: y IlayHoBuheBoj kapujepu
Bnagumup Habdokos (Bmagpumup Bnagumuposnu Ha-
DOKOB) 3ay3MMa 3Ha4ajHO MECTO. Y TOMEHYTOM TOBO-
py, Cumuh je uMTHpao CTUX KOjH My Ce [oTajia U3 jefiHe
necme HabokoBa y k0joj OH mocTaB/ba BeOMa Kparko,
aJy BeoMa CJI0KEeHO NMUTamwe Koje rnacu: ,lllta je mpe-
Bon?"” HenocpenHo npe tor nutamwa Yapnc Cumuh no-
CTaBJba jOLI jeAHO, OAjeAHAKO CJI0XKeHOo: ,Kako Moxe-
MO fa npeBogumo noesujy?” (Simic 2007).

Ha 10, xao na npenoceha CumuheBo ocTaBbeHo M-
Tawe, ofroBapa 3opaH [layHosuh: ,Osnovni kriterijum
za prepoznavanje dobrog prevoda je staro dobro uzivanje
u tekstu. Kada se to dogodi, onda nemate potrebe da se
pitate kakav je prevod” (2017: 209). ITotom, ,,Odgovor
na pitanje kako citati prevod — nikako, ako ne morate.
Citajte original” (Isto: 207).
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Cumuh ce, Taxkohe, DaBU ¥ HENIPEBOJUBUM Y IIpe-
BOZy, 0 Be3u usMehy Hemoryher u npesozna 1 0dpHYTO,
n3mehy mpeBona U Hemoryher, ajd U MPeBOIOM Kao
(peHOMEHOM KOjU TOBE3yje ca JbydaB/by U eMIIaTHjOM,
Y, HapOUHWTO, Y)KHMB/baBalkhEM MPEBOJUOLIA U YHUIEHU-
LJOM Jia je OH CAM HeKa BpCTa ayTopa KOjer MpeBOAH,
ODHOCHO Jia Ce, Ka0 MeJWjyM, MPEBOAUIAL HalasH ,y
gunenama’, ,y KOXu”, ODHOCHO Ha MECTY OHOTa 4ujy
[0€3Ujy MPEBOAU Te Ja MOpa [ja Ce HOCU U Ca YUHe-
HHULIOM [a, PEJUMO, ayTOP HUj€ HEKO OJINUEHE BPJIUHE
(Simic 2007).

O tome [Taynosuh nuure Ha cnenehy HauWH:

Prevodilac treba da se u najve¢oj mogucoj meri poistoveti
sa piscem. Kao i u svakom procesu uspostavljanja emo-
tivne i duhovne veze, tako i u prevodenju postoji, ili bi
trebalo da postoji trenutak u kome osetite da ste se ,pro-
nasli” s piscem, i od tog trenutka nadalje sve postaje lakse.
Ponekad se taj trenutak pojavi posle dve ili tri stranice, a
nekad posle stotiank stranica, ili se ne pojavi nikad. To je
ono za ¢ime tragate. Prevodilac mora da ima ono $to DZon
Kits naziva negative capability, negtivnu sposbnost. Spo-
sobnost da bude neko drugi, ili neSto drugo, onda kada
delo to zahteva od njega. (2017: 220-221)

Yapnc Cumuh y mpeAroBopy OpUrHHAIHOT U3fama
anrosioruje Kow uma weciwi Holy (The Horse Has Six
Legs: an Anthology of Serbian Poetry) nuiue: Y ycren-
HOM ITPeBOIY, Ce 30u/ba TOHEKA ] TOCTaje HeKo ApyTh!®”
(2010: XVIII). Yapnc Cumuh noogu npesohewe, a
3opan IlayHoBuh mpeBogwona y Besy ca IIyMIHMa.
Cumuh 3a npeson kaxe ga je: ,[...] meouj rmymua'”
(Ibid.), a [TayHoBuh:

Bas kao glumac, potrebno je da ponisti svoje vlastito ja da
bi bio neko drugi, da bi se $to viSe poistovetio sa glumcem.
Pravo prevodenje nastaje onda kada se u potpunosti
podredimo piscu i delu koje prevodimo. (2017: 221)

10 “In a successful translation, one indeed does, at times, become
the Other.”
11 “Translation is an actor’s medium.”
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Kon Cumuha, mehyrtum, npouec je odpryt. On
OKPEHYTOCTH IIECHUKY KOjer IIPeBOIU y NaTOM TPEHyT-
Ky, oH (pokyc Bpaha Ha caMmor cede, ajlu ¥ y TOM IIpo-
LleCy y’KMBJbaBame je KjbyuHo. Haume, OH TBpAHU [ia ako
HEeMa TOT Y kMBJbaBawa U3Mel)y mera 1 necHuKa o Kome
je pey, 0DHOCHO MecMe Ha YMjeM MPeBOAy Pajiu, eCTeTH-
Ka He MOKe TO J1a HafoMeCTH. [10 BEr0OBOM MHULI/BERY,
3a nmouctoBehyBame je of mpecygHe Ba)KHOCTH MallTa
(Simic 2010: XVIII*2).

3. [IpeBognIayke yoBOjeHOCTH

YnBajame je jemaH of LIEHTPJIHUX MOTHBA eceja
Tomucnasa 3. JlonruHosuha ,Izmedu srpskog i engle-
skog: poetika prevodenja u delima Carlsa Simi¢a” y
npesony [ujane Mwutposuh. Haume, aytop 3actyna
craB ja ce y ¢urypu HYapnca Cumuha cycpehy nsa je-
3MKa, JBE CPEUHE, IBA KUBOTHA f00a, nBa (eHoMeHa
0]l KOjUX je jelaH ofBajawe, a OPYTU €r3wi, U MOTHUB
IBOjHMKA, Kao U JBE BPCTe IPeBOoJa, OETCKU U KyJITyp-
HU. CumuheBa noetrka npesohemwa NoYMBa Ha je3UKY,
KyJITYpOJIOIIKOM acleKkTy W TOBe3HWBamy, Kao M Ha
yZABajamy je3uka, Tpaguuuja, KOHTEKCTa, UOEHTUTETA.
Y nsnarawmy y Konrpecunoj dubnuorenu, Cumuh rosopu
o ryumHOCTH UeHTHTeTa YHyTap cede,'® 0 yno3u kojy
je mpeBohemwe UMasio 3a whera o HajpaHHjuX AaHa, Ta
je mpeBog, KaKo ra HeKkW JbYAU IOXKHUBIbAjy, IOCTaB/ba
MUTame U yjeqHOo O[roBapa Ha mera:

12 “If I cannot make myself believe that I'm writing the poem that
I'm translating, no degree of aesthetic admiration for the work can
help me. Imaginative affinity is what one needs to accomplish that
identification [...].”

13 “I started writing in English. In the beginning, you know, there
were both languages in my head. At some point it stopped, five, six
years later; I have no idea when. But I would hear Serbian; I would
hear English, so there was this movement between identities”
(Simi¢’s speech at the Library of Congress (<https://tile.loc.gov/
streaming-services/iiif/:service:gdc:gdcwebcasts:08:05:08:pl:c1:9
0:0:080508plc1900:080508plc1900_640x480_800/full/full/0/full/
default.txt>).
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[...] MOXKe JTM HEeKO MPEeBeCTH CJIUKY CBeTa Apyre ocoode,
KOjH je, kako To duBa, Beh y mpesomy? OBo je BpcTa yo-
OduuyajeHOr aprymeHTa NpOTUB IpeBojia. 3aTUM, Ty je ap-
TYMEHT 3a NpeBoJ, YTONHjCKHU normnes. Jbynu koju ce 3a
TO 3a7axy, Kaxy: ,AKO je OHO IUTO 30BEMO 00jeKTUBHE
PeanHOCTH BUILIE UK Mawe yOe/bUBU OIIUCH KOje Mpefi-
Ty Pa3UYUTH je3ulld, mpeBoleme je HajoCHOBHHUjaA U
Hajduno3odckuja of CBUX aKTUBHOCTHU. [IpeBecTu HUje
CaMo fla Cé UCKYCH OHO IITO CBAaKH je3WK YMHHU IOCed-
HUM Beh nofjefHako ja ce IpUOIMKY MUCTEPUjU OBHO-
ca usmehy peuu u cTBapy, CjioBa U yxa, cede u cBerta.
[IpeBecTy 3HaYM NMPOOYAUTH ce U MpoHahu cede y yHU-
Bep3ayiHoj kyhu ornepana.'

U cam necuuk, Cumuh, je nodpo ocehao Taguhe-
By Moe3ujy. Be3aH 3a MaTepmwH CPIICKH je3uK U foMahy
KIBWKEBHY TpafiuLIKjy, 0 4eMy y nuue Tomucnas JIOH-
ruHoBuh, Kao U 3a reorpadcku npoctop Cpduje u be-
orpaga, Cumuh je 010 yno3Har ca OBAAalIBUM OKOJIHO-
CTHMa KOje M371a3€ U3 OKBHUPA KIbHKEBHOCTH U ITPOTEXKY
Ce Ha UCTOPH]jY, IOJIUTHKY, KyJITYPY U MHOTE HUTH Tpa-
IUIMje Haller HapoJa U3 Kojer je IOHHKAo.

OH je KOpUCTHO CBOje CPICKE KOPEHE W BE3aHOCT
3a TpaguLUjy CONCTBEHOr Hapopa na dou Taguhesoj mo-
€31jH YOAXHyO XUBOT Ha EHIJIeCKOM TOBOPHOM MOJ-
py4jy, He omysumajyhu joj momahu myx. Ompacrao,
0o0pa3oBaH W ofrajaH y AMepuLH, Ha €HIJIECKOM je3u-
Ky, OH y cedH DaIUTHHU M3BOPHOT TOBOPHHUKA LIMJBHOT
je3ukKa Ha KOju je MpeBOAMO MEeCHUKA KOju I0Jia3u U3
BEroBe MaTH4YHE KYJIType. 3axBa/byjyhu CBEMY TOMe,

14 ,[...] In other words, can one translate another person’s world
picture, which as it happens is already in translation? This is the
sort of the usual argument against translation. Then, there is the
argument for translation, the utopian view. People who argue for
that, they say, “If what we call objective realities is more or less
persuasive descriptions proposed by various languages, transla-
tion is the most fundamental and philosophical of all activities. To
translate is not only to experience what makes each language dis-
tinct, but equally to draw close to the mystery of the relationship
between word and thing, letter and spirit, self and the world. To
translate is to awake and find one’s self in the universal house of
mirrors.”
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Cumuh ce Hamehe ka0 OHa BpCTa IPEBOJUOLA O KOjOj
rosopu bopuc Xnedey y kwusu Ouwiua Hauend upe-
sohema:

[ToTpebHo je na mpeBojwIall pacrnojaXe U KOMIIETEH-
LIMjOM 3@ TEeKCTyaJHy aHa/IU3y OpUTMHaja, KBhHKEeBHOM
KOMIETEHIIUjOM 3a UHTEPNpeTalHjy YMETHUUKUX TeK-
CTOBA, Kao Y NO3HABAkEM BaHjE3UUKE CUTyalLlUje Ha KOjy
ce ynyhyje y opurunany. (2019: 19)

Y cBom ecejy, Tomucnas JlonruHosuh HaBu ce
IPYLITBEHO-UCTOPHUjCKUM OKOJIHOCTHMA KOje Cy yTH-
LaJie Ha TO Ja Deorpaicku geyauunh rmocraHe aMepuy-
KU NeCcHUK W npesopuiaal. OxonHOCTH cy parHe. Y
HajpaHMjeM JIeTHICTBY CPIICKOr Jedaka KOoju Ce 30Be
Iyman Cumuh, a koju je Ha cBeT fowao y beorpany,
Taj rpan OMBa paspyllieH HeMaykuM 0oMdapaoBameM.
e odane, Jyman u Yapnac Cumuh, duBajy nosesa-
He kpo3 npeBoheme. C jenHe of BUX Malle MalHLIaH
Kojer je y beorpamy 3amecro xosutial para. MoTus
MecTa Topekjia BeoMa je BakaH 3a Cumwuha, jep je
OHO Be3a ca mpouuiourhy, TUYHOM U KOJIEKTUBHOM, Ca
je3MKOM M KOpEeHHMMa, MEeCTO YMja ra je yrpoda U3He-
Ipwia, y KOjeM je MPBU MYT yIJIefao CBETIOCT HaHa,
OIpefHUIA Koja je nedHHHCala BEroBy HallMOHAIHY
IPUNAJHOCT.

Y CumuheBuM necmMama paT U JAETUHBCTBO CY
OLITPO CYIMPOTCTaB/beHU. [leTHICTBO je meTadopa de-
3a3JIEHOCTH, HAUBHOCTH W 4HUCTOTe. Par HUje caMo paT
Beh 03HauaBa U OecTpyKuUjy, U MPeKUs He caMo ca Je-
THICTBOM, ¥ OHUM IITO cuMOoiuie, Beh U ca 3eM/boM
y K0joj je poheH, U HEeHUM KYJITypPOJOIIKUM IeTep-
MHMHaHTaMa. EMOTHBHU Darax JeTumCcTBa y beorpany
mpeTy 1a dyne 30pucaH HULITABUIOM 3abopaBa. HauuH
Jla Ce TO CIPEeYH je Jla OCTaHe MHMCaHU Tpar Kao yCIo-
MEHa Ha PaHo ofipacTame y JyrocaaBHju Ha OHO LITO CE
MaMTH, a IITO OMBa U3HETO HA BUAEIO Kpo3 jyHaxa Cu-
muheBux necama. Iherosa noesuja je ofjexk ycrnomena
KOje HOCH U3 CBOT JIeTUHCTBA y Jyrocnasuju u beorpa-
ny. OHe cy JOMHWHAHTHO IIPUCYTHE V HETroBOj MOe3uju
(Longinovi¢ 2023: 113).
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Y oBom TexcTy JIOHTMHOBHh aKLEHTYje BaKHOCT
Tpayme pata Kojer je Hyman Cumuh Kao fere HCKy-
CHO. YIeuaT/buBa je CIMKa TPOTOJULIKET JIeTeTa Yuje
IEeTUBCTBO MPOTHYE Y3 3ByK HEMaukux DomOHU y rpany
KOju W3 Basgyxa OuBa pasopeH. Ha mera ce cpyuuna
CWJIMHA XUTIepoBor feca y BULy MOhH BUXOBE aBHja-
Uuje ¥ cHare doMdaIlkor apceHana. YMeCTo UAHIIE Jie-
THUHCTBA, le4ak ClI03Haje OKPYTHOCT KMBOTA U3a3BaHy
paTtoMm. [leyak 0 KOMe je peu je Hajrpe JlyliaH, a MOTOM
Yapic Cumuh. PaT je mera 1 meropy NopoauLy IpUCH-
JIM0 Jia HamycTe 3emiby (Isto).

MehyTum, pedax, a MOTOM YOBEK, HUje HAMyCTHO
IETUHBCTBO yHyTap camor cede. OHO je NMPUCYTHO Y
BEMY U I[JIACHO OJjeKyje KpO3 peuH, CJIMKE U je3UK, y
MOKYIIIajy a CBOja paHa cehara cauyBa U 3adenexu
Ha nanupy. OH TO ¥ YUUHU KPO3 NpeBoheme:

Pesme napisane na engleskom su orude za otklju¢avanje
vrata tog tajnog prostora detinjstva i secanja koji
se neprestano povla¢i. One su zapravo prevod tog
prostora, pokusaj da se uhvati u kosStac sa neizvesnom
potragom za podeljenim identitetom. (Isto: 116)

OHo je MmocT u3Mehy meroBa nBa HIEHTUTETa
(Isto). lakne, HUje peu camo o mpeBohewy Beh o Kyi-
TYpHOM TipeBohewy. ,[IpeBogHoLH Cy DM TIPBH MYII-
TUKyJITypanuctu'®”, kaxke Cumuh y ceom rosopy. OHu
Cy NPEeBOWIN KIbUTe Koje Cy MpHuMajane JpyTum Kyi-
Typama.

Y tekcty ,Balkan u prevodu” Tomucnasa JIOHTH-
HoBuha (2008) koju je mpeHeo moptan [Tewudanux, mo-
yeBwn of uurtarta Ilopua Crajuepa (George Steiner),
ayTop O KyJITYpHOM NpeBohemy Kaxe:

,Kretati se izmedu dva jezika, ¢ak i uz ograni¢enja
koje nalaze celovitost, znaci osetiti skoro zbunjujucu
sklonost ljudskog duha ka slobodi”. George Steiner,
“Nakon Vavilona”. Da bi se primakao etickoj sklonosti
ka slobodi pri ostvarenju znacenja preko granica kul-

15 “The translators were the first multiculturalists.” (Simic 2007)
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tura, Steiner izvodi beg od identiteta kao diskurzivni
nivo ograni¢en jedinstvenim nacionalnim jezikom.
Ova sloboda zamislja horizont prevodenja koji odbi-
ja da kulturno drugo podvrgne €istoj mimici vlastitog
identiteta izvedenoj lingvistickim pripitomljavanjem
i domestikacijom. Idu¢i za ovim horizontom slobode,
prevodilac kultura prevazilazi ¢isti re¢nicki prevod da
bi efekat otudenja ucinio vidljivim i da bi drugojakost
stranog pros$irio u mrezu mogucih buduénosti. Uloga
transformisanja sirove materije druge kulture u vred-
nost sa poznatom formom se izvodi u sklopu projekcije
svetskog poretka koji ¢e tek da nastupi, u Evropi kao i
drugim globalnim lokacijama. Ova vrsta rada zahteva
da se prevodilac poistoveti sa ulogom srednjevekovnog
alhemicara okruzenog sve viSe fundamentalistickim
narativima koji vladaju globalnom politickom scenom.
U potrazi za zlatom slobode, ova nova alhemija oku-
plja lokalne forme identiteta da bi povecéala vrednost
onoga Sto je procesom kulturne dominacije oznaceno
kao periferno, nazadno ili marginalno. Znanje steceno
prelaskom iz idioma dominantne kulture u stranu te-
ritoriju, definisanu lingvistickom i etni¢ckom razlikom
je nuzno tranzicioni fenomen, ali, ipak, fenomen koji
moze poljuljati originalnu moé monolingvalnog osla-
njajuci se na zov slobode Steinerovog “ljudskog duha”.
Prevodilac kultura improvizuje svoje korake da bi za-
mislio ove nove forme znanja rodene iz kontakta iz-
medu raznih oblika drugog koji se stalno menjaju [...].
(Longinovi¢ 2008)

[Iperohewe je 3a Cumuha mope Kkoje mosesyje
IBe odase, oHe Koje ce MpyXxajy He camo of JlymaHa
ka Yapncy Beh opn jemHor jeswka ka APyroMm, Of Ma-
Tepwer, NPpeKo KOT Ce OCTBAapyje Be3a ca 3aBUYajeM
Y 3aBHYajHOM, NpefaykoM TpaJUuLHjOM Ha IJIaHy
KyJAType, UCTOPHje U IyXOBHOCTH, CBEMY OHOME ILTO
yobnuyaBa ¥ omehaBa UIEHTHUTET, O JOKUBJHEHOT Ha
MOYETKY KMBOTA /10 HEeroBe MUcaHe perpes3eHTalyje.

Slike zapamcene mladosti zahtevaju odgovarajuci
prevod pisanog znaka, menjajuci ga i ostvljaju¢i osobeni
trag na poetskom engleskom, poput karakteristi¢nog
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naglaska koji pridoslica utiskuje u jezik usvojene
zemlje. (Simi¢, mpema Longinovi¢ 2023: 114)

Ocehame OTPTHYTOCTH M U3OEITHUINTBO KOHTpa-
CTUpaHU Cy NoTpedM 3a Hemoje/beHOUIhy Koja ce
yobnuuaBa y npesosy. OH mpecraje ga Oynme myko
[IpEHOLIEHe MOPYKe C jeJHOT Ha OPYTH je3uK U IMOo-
CTaje CpeACTBO KOMyHHUKallMje, YMMe UCIy’haBa CBOjy
CBDXY, 3aTO

[...] prevodenje nije samo proces transformacije
jednog skupa znakova u drugi ve¢ gotovo alhemijska
transfiguracija necijeg jezickog i kulturnog porekla u
medij za komuniciranje sa stvarnim svetom. Proces
prevodenja je fascinantan jer premos$cuje jaz izmedu
dva jezika i artikuliSe pesnikovu zelju za celovito$cu.
(Isto: 115)

To je unxepeHTHa nMotpeda 3a MOBE3UBABEM Ca KO-
peHumMa.

Ta zamiSljena celovitost potom se deli na logos, koji
pripada svetu izgnanstva i pomaj¢inskog jezika, i melos,
vezan za zvuk maternjeg jezika. Beskrajno raslojavanje
maternjeg jezika dozivljava se kao gubitak celovitosti,
odvojenost od prostora detinjstva, ali istovremeno i kao
neophodan stadijumupesnickomrazvoju. ,Postati drugi”
je imperativ za pesnika koji se kroz proces prevodenja
odvaja od izvornih identifikacija sa zavicajnim jezickim
stvarnostima i pocinje ,da govori u jezicima”. Engleski
je carstvo pesnicke slobode gde se dva sopstva stapaju
u pesmu koja je ujedno i prevod i originalno umetnic¢ko
delo. Lirski subjekt viSe nije okamenjeni identitet
uocljivog porekla ve¢ proces jezickog preobrazaja koji
omogucava sopstvu da se identifikuje sa beskrajnim
lancima ,,stvarii bi¢a”. (Isto: 116)

Ocum yHyTpauimer nopusa, y CBOM rosopy y Kon-
rpecHoj doudnuorenu Yapnc Cumuh je odjacHHMO OHO
wro JlouruHosuh fmeduHuUIle kao ,komuniciranje sa
stvarnim svetom”,'® ogHOCHO Ha je moyeo jja Iuile

16 Bungu usHam.
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MOE3Ujy Ha €HIVIECKOM 3aTO ILUTO je ’KeIeo ha MOAeIn
HELITO HEOOWYHO Ca JbyAHMa 33 KOje je 3Hao Aa UX TO
3aHMMa, a KOjHU TO HUCY MOIJH Ja HCKyce Opyrauuje
Hero myTem npesohema.!’

3axbyyak

KomnaparuBHa aHanu3a Tpu ogadbpaHe necme Ho-
Bune Tanuha y npesony Yapnca Cumuha nokasana je
TIe Cy Ipekianama CPICKOT U eHITIECKOT je3uKa, a Ihe
Wy 4EMY Cy OfiCTynama usmel)y 1Ba jesuka koja HUCY HU
Onucka HU cpogHa. OHa je yKopeweHa y YBPCTOj Be3H
u3Mehy nBe KyJaType, IBa UOEHTUTETA, CPIICKOM U ame-
PHUKOM KOjH Cy OBaIJIONEeHU y M1alOM CPIICKOM Jieda-
Ky Oymany Cumuhy 1 HeroBoMm aMmepuukomM Nnapmaky,
Yapncy Cumuhy. Jyman Cumuh, TpOroguiisy fevax,
KoMyHHIMpa ca Yapiacom Cumuhem Ha Taj HAYMH LITO
Yapnc Cumuh, Kpo3 nHcame Necama Ha eHIJIECKOM, KO-
myHunMpa ca JymaHom CumuheM, koju HacTaska Ja
MIOCTOjH, YIPKOC UCKYCTBY ODECKOpemHBama, Kana je
pey o Jyrocnasuju U beorpasy U ykopemHBama, kajga
je peu o AMepunu.

Onnmyka 0 HamyliTawy 3€MJ/bE JJOHETa je ycien
cnenuUYHUX OKOIHOCTH. 3B0r Tora je AOLUIO [0
rpydor M NMpUCWIHOT yABajama WIEHTHUTETA, NMpPEKHna
DETUBCTBA Y MaTUYHOj 3€MJbH U OIJIa3ak y OPYry Op-
’KaBy KOja je YTOUMIITE U MUPHA JIyKa JajJeKko Off para.
MehyTuM, cam YuH ofacka ¥ U3MellITawma U3 IpuMap-
HOT KyJITYPOJIOLIKOT NMPOCTOPa U je3uka HHUje YCI0BHO
Opucame UCKyCTBa XHUBOTa y beorpany u Jyrocnasujy,
HampotuB. OTyna Cumuhesa norpeda fa 0 TOM HCKY-
CTBY OCTaHE je3UYKO CBEJOYAHCTBO. Y BEMY CE KpHje
norpeda [ja ce OBOjHOCT UAECHTUTETA YKUHE, fla Paclo-
nyheHoct dyzne ykuHyTa U fja ce duhe fevyaka JymaHa
Cumuha ctonu ca Uapsncom Cumuhem. 3aTo nouyume 1a
MUILEe [T0e3Hjy Ha EHIVIECKOM, y Hagu Jia he ce kpo3 wy
cadyBaTH cehame  moverka xusota [lymana Cumuha.
17 “I wanted to share the poems with my American friends, but
I was also fascinated by the process of translation.” (Simic 2010:
XVIII)
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Ako se moze posegnuti u poetske dubine maternjeg
jezika i dati im glas na engleskom, onda bi pesnik
mogao i da zamisli mesto svog porekla, skriveno u
poluzaboravljenom detinjstvu u Beogradu. [...] Sumnja
izrazena u ovim redovima otkriva prisustvo drugog u
pesniku, poetskog dvojnika koji ostaje zauvek skriven
u tiSini maternjeg jezika. Poetska aktivnost drugog
je kljutna za proces prevodenja pesama, kultura i
identiteta. (Isto: 115)

Iyuan u Yapnc Cumuh HHCYy camo IBE MOJIOBU-
He jenHor uctor Ouha, OHU Cy pempe3eHTH KYIATypa,
CPIICKE M aMEPHUKE, Te je y TOM CMHUCIYy HBeroBo mpe-
Bohemwe noesuje Hosuue Taguha nopepn sHavajHe mpe-
BOJWJIaUKe BEIUTHHE, eCTeTCKe BPeJHOCTH UCTOBpPeMe-
HO Y TPaHCKYJITYpaJHU 3HaK, POCTOP CycpeTa.
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Marija S. Terzic¢

NOVICA TADIC'S POETRY TRANSLATED BY CARLS SIMIC:
LINGUISTIC-CULTURAL-IDENTITY ASPECTS
OF SIMIC’'S POETICS OF TRANSLATION

Summary

The paper investigates the application of translation the-
ory on the corpus of Simi¢’s (Charles Simi¢) translations of
Novica Tadi¢’s poems. The use of formal equivalent trans-
lation will be in the foreground. The translation-related
theoretical foundaton is Boris Hlebec’s monograph General
Principles of Translation (Otiwita nauena ipesohewa). The
body of work consists of representative poems from the col-
lections of poems Night Mail: Selected Poems (Nocna posta),
Dark Things (Tamne stvari), and Tadi¢’s poems translated
by Charles Simi¢ from the anthology The Horse Has Six
Legs: An Anthology of Serbian Poetry (Konj ima Sest nogu,).
Additionally, this paper examines the similarities and dif-
ferences between translating prose and poetry, through the
translation experience of Charles Simi¢ and Zoran Pauno-
vi¢. Moreover, the paper tackles the cultural dimension of
translation relying heavily on (mother) language and iden-
tity aiming to shed light on Simi¢’s poetics of translation
as a bridge connecting the two identities of Charles Simié¢.
Tomislav Longinovi¢ deals with this in his text «Between
Serbian and English: the poetics of translation in the works
of Charles Simi¢» (,Izmedu srpskog i engleskog: poetika
prevodenja u delima Carlsa Simica”).

Key words: Novica Tadi¢, Charles Simi¢, translation, poe-
try, identity, mother tongue
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